

  Глава 1


  

    
      Это был двадцать третий день первого месяца, и первый снег наконец-то растаял.
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  Глава 2


  

    
      Этот человек должен обладать чрезвычайно глубокой внутренней силой, практикующей невидимую и зловещую технику боевых искусств, используемую для убийства.


  

  Глава 3 - Самец паука плетет паутину.
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      Фан Линьюань провел всю ночь без сна.
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      Чжао Чу, вошедший в облик невесты, был одет в яркое малиновое платье, украшенное лисьим мехом. Воротник плаща был оторочен густым и мягким лисьим мехом.


  

  Глава 5 - Но это правда, что я всегда тебе нравился



  Глава 5 - Но это правда, что я всегда тебе нравился


  

    
      Сказать ему что-либо еще было бы просто пустыми словами.
Он знал, что просьба Чжао Чу не имела целью обеспокоить его, а была лишь напоминанием и предостережением. Молодожёны не оставят жену одну на следующий день, если между ними что-то не произошло.
У Фан Линьюаня не было иного выбора, кроме как уйти.
Встретив улыбающийся, но в то же время предательский взгляд Чжао Чу, Фан Линьюань неохотно выдавил из себя натянутую улыбку и сказал: «Конечно, я пойду».
Чжао Чу кивнул с легкой улыбкой.
На мгновение их взгляды встретились, и они показались гармоничной парой.
Но Фан Линьюань молча отвел взгляд.
«Кто меня спасёт?» —подумал он бессильно.
Тем временем неподалеку несколько служанок, ставших свидетелями этой сцены во дворе, посмеивались и говорили: «Маркиз и его жена действительно очень любящие люди».
«Всё верно! Дама — это та, по которой маркиз тосковал день и ночь».
«Но почему мне кажется, что маркиз в последнее время редко улыбается?»
«Что ты знаешь? Это называется быть серьёзным. Теперь, когда маркиз женат, ему всё ещё нужно вести себя безрассудно, как мальчишка?»
«Это правда, женатые люди всегда разные».
Группа служанок болтала с улыбками, но ни одна из них не могла разобрать слова «спасите меня» на несколько напряженном выражении лица маркиза.
*
Павильон Хуайюй оставался оживленным до полудня, а затем постепенно приходил в порядок.
Сун Янь была няней, приехавшей из дворца, и самой высокопоставленной служанкой в павильоне Хуайюй. Приведя всё в порядок, она собрала всех служанок и прислугу во дворе, чтобы дать им наставления и правила.
Те, кто прислуживал принцессе, не могли быть такими ленивыми, как остальные. Никому не разрешалось входить в зал с мётлами, а тем, кто прислуживал в зале, не разрешалось заглядывать во внутренние покои. Тем более, что принцесса любила тишину, и, за исключением нескольких человек, сопровождавших её из дворца, никому больше не разрешалось входить в её спальню. Даже если кто-то задерживался у окна, его тут же продавали.
В спальне было тихо.
За окном росло несколько банановых деревьев, покрытых тонким слоем снега. За банановыми деревьями росло несколько ярусов цветущих деревьев, уже в полном цвету, их ветви отбрасывали косые тени. Неподалеку находился широкий пруд, питаемый проточной водой, по берегам которого, словно зелёная стена, возвышались ивы, покрытые снегом.
Чжао Чу сидел в одиночестве у окна, сняв шпильки из волос, и спокойно курил благовония.
«Ситуация в особняке маркиза Аньпина полностью расследована. Ваше Высочество, можете быть спокойны», — раздался в тихой комнате грубый голос.
У Синхай опустился на колени недалеко от вышитой ширмы, склонив голову.
«Хм», — ответил Чжао Чу, всё ещё не отрывая взгляда от курильницы из красного сандалового дерева. «Вы нашли дворцовых шпионов?»
«Их трое», — сообщил ему У Синхай.
Чжао Чу усмехнулся: «Это как раз то самое число».
«Ваше Высочество, будьте уверены, эти трое не проявили никаких подозрений по отношению к вам. Теперь, когда особняк маркиза Аньпина полностью под нашим контролем, даже если они будут отправлять сообщения, им придётся действовать через нас».
«Ты молодец», — легкомысленно поздравил Чжао Чу.
«Министр Восточного депо Ши внес большой вклад», — подчеркнул У Синхай.
(NT:Dōng Chǎng东厂;Eastern Depot, тайное полицейское агентство династии Мин)

«Теперь, когда он может прочно занять положение инспектора, он, естественно, знает, кому должен служить», — медленно произнес Чжао Чу, откладывая медную палочку благовония.
«А как же дворец?» — спросил он.
«Императрица готовится к свадьбе Шестой принцессы, и всё идёт нормально», — объяснил У Синхай. «Особняк Доу отправил два послания ко двору, и я не осмелился действовать без разрешения. Я оставил их на туалетном столике Вашего Высочества».
Все это соответствовало ожиданиям Чжао Чу.
Шестая принцесса, рождённая нынешней императрицей Цзян Хунлянь, занимала престижное положение. Императрица также была очень обеспокоена замужеством своей сестры, уже подыскивая подходящего мужа для неё последней осенью, во время императорского экзамена.
Однако во дворце царили строгие правила, и многочисленные императорские цензоры следили за каждым их шагом. Будучи императрицей, она не могла обойти Пятую принцессу, которая только что закончила траур, чтобы первой найти мужа для своей сестры.
Поэтому в течение последних двух месяцев Цзян Хунлянь уделял пристальное внимание своим брачным делам, что также стало одной из причин, по которой Чжао Чу пришлось как можно скорее покинуть дворец.
И еще одна причина...
«Как идут дела на Восточном складе?» — спросил Чжао Чу.
«Расследование всё ещё ведётся. Министр Ши заявил, что новости будут отправлены в особняк маркиза в течение нескольких дней», — сказал У Синхай.
Чжао Чу кивнул: «Можете быть уверены, смерть У Шунде не была напрасной».
У Синхай низко поклонился Чжао Чу: «Это его благословение — иметь возможность служить Вашему Высочеству».
«Ладно, вставай», — Чжао Чу зажёг благовоние, и воздух наполнился ароматом агарового дерева. Однако на самом деле Чжао Чу смешал его с какими-то специями из Южных морей, которые сохранялись на предметах семь-восемь дней.
На письмах, которыми он обменивался с Восточным депо, не было никаких опознавательных знаков, только этот ладан, и это был единственный способ идентифицировать его письма.
У Синхай встал.
«Если больше ничего не нужно, можешь идти. Я оставлю ответ на благовонии завтра, и вы можете попросить кого-нибудь его доставить», — приказал Чжао Чу.
"Да."
«Кроме того, за пятнадцать минут до ужина идите в павильон Фу Гуан (н. э.:fúguāng,светлое счастье)и пригласите Фан Линьюаня».
У Синхай на мгновение замолчал.
Чжао Чу посмотрел на него: «Что случилось?»
«Ваше Высочество, честно говоря, ваш план абсолютно надежен, если не считать этого человека, который весьма переменчив», — заметил У Синхай, медленно поднимая голову.
«Ваше Высочество, было бы лучше устранить его как можно скорее, чтобы избежать будущих неприятностей».
В его мутных глазах мерцало ледяное намерение убийства.
Чжао Чу молчал, просто наблюдая, как дым благовоний поднимается в солнечном свете, словно туго скрученная сеть в воздухе.
Через мгновение он заговорил слабым голосом.
«Нет нужды говорить больше, у меня свои планы», — сказал он.
*
За пятнадцать минут до ужина У Синхай немедленно пригласил Фан Линьюаня в павильон Хуайюй (н. э.хуайюй:сердце нефрита) .
Главный зал павильона Хуайюй уже был заставлен едой. Лещ на пару, тушеное мясо с карасями из озера Тай (по-китайски: карп среднего размера), жареный гусь из Юньлиня, а также блюдо из рассыпчатого тофу с сосновыми грибами, ароматное и лёгкое, которое больше всего понравилось Фан Линьюаню.
Когда Фан Линьюань вошел в комнату, Чжао Чу сидел за столом и наблюдал, как служанки расставляют блюда.
Увидев вошедшего Фан Линьюаня, он встал с лёгкой улыбкой и жестом пригласил Фан Линьюаня сесть. «Маркиз прибыл».
Фан Линьюань сел за стол и услышал, как Чжао Чу сказал рядом с собой: «Сегодняшние блюда приготовил дворцовый повар. Интересно, придутся ли они по вкусу маркизу?»
Тёплый свет ламп в комнате отражался на лице Чжао Чу, создавая лёгкий ореол. На мгновение даже его обычно холодный тон слегка смягчился.
Но Фан Линьюань ясно видел в его черных глазах, освещенных светом, холодный расчет и оценку каждого его движения и выражения.
«Мадам приложила усилия», — он отвел взгляд.
Чжао Чу улыбнулся и сел рядом с ним.
«Ладно, теперь вы все можете идти», — приказал Чжао Чу служанкам рядом с ним. «Я обслужу маркиза».
Слуги в особняке маркиза Аньпина обычно были неторопливы, но под пристальным взглядом Чжао Чу они стали дисциплинированными и послушными. Поклонившись им обоим, они молча удалились.
Фан Линьюань внезапно почувствовал себя так, будто он находится во дворце.
Увидев это, Янь Тин, стоявший позади него, взглянул на Фан Линьюаня, спрашивая его мнения.
Фан Линьюань взглянул на Чжао Чу и кивнул: «Можешь идти».
А У Синхай, ожидавший снаружи, закрыл дверь только после того, как Янь Тин ушел.
В просторном зале теперь находились только они двое.
«Хочешь что-то сказать?» — спросил Фан Линьюань, когда вокруг никого не было.
Но Чжао Чу, как всегда спокойный, подал ему тарелку грибного супа.
«Маркиз, попробуйте вот это», — фальшивый женский голос внезапно исчез, сменившись прежним холодным и равнодушным тоном. В сочетании с тонкими руками, подающими суп, казалось, что мужчина примиряется с Фан Линьюанем.
Фан Линьюань вздрогнул.
«...Ты о чём-то думаешь?» Он с опаской посмотрел на Чжао Чу.
Чжао Чу на мгновение замолчал, затем усмехнулся, отодвинул тарелку с супом и сделал глоток сам.
«Просто привыкаю», — легкомысленно объяснил он.
Когда горячий суп попал ему в горло, Чжао Чу довольно закрыл глаза, словно сытая змея. «Просто кто-то наблюдает, и это меня беспокоит. Но, маркиз, вам не о чем беспокоиться».
Фан Линьюань молча взял палочки для еды и начал есть безвкусные блюда на столе.
Они вдвоем ели молча, пока Чжао Чу не доел свою тарелку супа, не отложил палочки и не начал медленно говорить.
«Действительно, есть о чём поговорить», — сказал он. «Если бы сегодня утром ваша невестка не была слепой, вы бы точно вызвали подозрения».
«В особняке больше никого нет, можете быть уверены», — подтвердил Фан Линьюань.
Но Чжао Чу покачал головой: «Послезавтра нам придётся вернуться во дворец, и всё будет не так просто, как сегодня».
«Ты хочешь, чтобы я проводил тебя обратно во дворец?» — удивился Фан Линьюань.
Чжао Чу небрежно поднял брови. «Приготовься».
«Разве я обещал вернуться с тобой?» — возразил Фан Линьюань.
«Но твоя глубокая привязанность ко мне искренна», — заявил Чжао Чу как нечто само собой разумеющееся.
«Кто такой ласковый...» Фан Линьюань содрогнулся всем телом.
Если бы он только знал, что влюбляется в такого вероломного человека... Если бы он только вместо этого с честью погиб на перевале Юймэнь!
Он не мог заставить себя произнести слова «глубокая привязанность». Сквозь стиснутые зубы он пробормотал: «Не могли бы вы, пожалуйста, перестать об этом говорить?»
Но Чжао Чу равнодушно пожал плечами, не понимая, что его расстроило.
«Итак, тебе нужно всё хорошенько обдумать. Я могу найти доказательства, которые убедят Императора в том, что я тебя разгневал, но…»
«Но тогда вы не пощадите всю мою семью», — холодно перебил его Фан Линьюань.
Чжао Чу одобрительно кивнул.
«Хочешь попробовать другую тактику?» — спросил его Фан Линьюань.
«Тактика не имеет значения, старая она или новая, она должна быть эффективной», — ответил Чжао Чу.
"Ты..."
«Это тебе следует как можно раньше найти новый объект привязанности, чтобы избежать множества неприятностей», — спокойно напомнил ему Чжао Чу, подняв глаза на Фан Линьюаня и мягко напомнив ему об этом.
Фан Линьюань: «…»
Этот человек был не только безжалостно расчётлив, но и крайне злобен. Найдя уязвимое место, он не раз угрожал ему, тыкая в него пальцем.
Чувствуя себя сбитым с толку, Фан Линьюань долго не мог заставить себя заговорить.
«Хорошо, я буду действовать вместе с вами. Через несколько дней я вернусь на границу. Я не буду возвращаться в столицу без необходимости. Вас это не побеспокоит. Как только ваш план сработает, мы расстанемся, и больше никаких отношений между нами не будет».
В этот момент он глубоко вздохнул, пристально посмотрел на Чжао Чу и яростно произнес:
«Но если ты ещё раз упомянешь о глупостях, которые я для тебя совершил, то, даже если мне придётся пожертвовать своей жизнью, я уничтожу всё вместе с тобой».
Ах, его глаза покраснели от гнева.
Он просто любезно посоветовал другому человеку поскорее избавиться от бремени любви, но чем-то разозлил его.
Глядя на холодное и угрожающее выражение лица Фан Линьюаня, Чжао Чу не только не почувствовал недовольства, но в глубине души ощутил немного живого веселья.
Это было похоже на порыв ветра, проносящийся над заснеженными ледниками, поднимая лишь снежинки. Издалека это казалось лёгкой вуалью, плывущей надо льдом после долгих лет холода.
Брови Чжао Чу слегка дернулись, а уголки его рта слегка приподнялись.

--
Автору есть что сказать:
Чжао Чу: Я такой хороший человек, что учу его, как добиться успеха, не вовлекаясь в эмоции.
Кто знает, будет ли это в будущем «жена, женушка» ~
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      Чжао Чу редко показывал хоть намёк на искреннее веселье.
Однако эта полуулыбка-полунасмешка, по мнению Фан Линьюаня, была откровенной насмешкой.
«Ты...» Лицо Фан Линьюаня слегка изменилось.
Но Чжао Чу заговорил первым и прервал его.
«Обещаю тебе, — сказал он. — Пока ты делаешь то, что должен, твоей семье, твоему клану не о чем беспокоиться».
Фан Линьюань услышал это, но не поверил.
«Ты строил планы больше десяти лет; твои амбиции, должно быть, немалые. Если ты даже себя защитить не можешь, то это уже большая удача, что не погубил всю мою семью», — пробормотал он.
Эти слова прозвучали ново для ушей Чжао Чу.
Он действовал решительно и тщательно, и все, кого он вовлекал в свои интриги, были ему всецело преданы. Даже те, кого он принуждал, не осмеливались проявить неуважение.
Это был первый раз, когда кто-то осмелился задать ему столь прямой вопрос.
Это был также первый раз, когда кто-то задал ему прямой вопрос, поскольку он так мало знал о себе, за исключением своей настоящей личности, которая была практически чистым листом.
Но Чжао Чу никогда не любил тратить слова на объяснения. Услышав слова Фан Линьюаня, он лишь лениво улыбнулся, словно без усилий заманивая кого-то в ловушку, словно питон.
«Так что лучше помолитесь за мой успех, чтобы вам не пришлось хоронить всю свою семью после моей неудачи», — сказал он и добавил медленным, размеренным тоном, глядя в обиженные глаза Фан Линьюаня: «В конце концов, как пара, мы должны быть едины в своих усилиях».
*
В ту ночь Фан Линьюань почти не спал во внешней комнате и ушел рано утром следующего дня.
На рассвете третьего дня он аккуратно ждал у ворот особняка.
Даже во дворце существовал обычай возвращаться через три дня, чтобы принцесса могла снова прийти во дворец к императору и вдовствующей императрице. Чтобы продемонстрировать глубокую связь между мужем и женой и поблагодарить императора за брак, супруг обычно сопровождал принцессу во дворец.
От резиденции маркиза Аньпина до дворца нужно было ехать в карете тридцать минут. В короткие зимние дни и длинные ночи светало только-только, и фонари в руках стражников освещали снег по пути.
«Почему маркиз ждёт здесь?» — спросил кучер, когда Фан Линьюань отошёл в сторону, потирая руки от холодного ветра. «Так холодно, почему бы не подождать внутри?»
Если не здесь, то в павильоне Хуайюй. Вместо того, чтобы встретиться с Чжао Чу, Фан Линьюань предпочёл застыть здесь.
Накинув поверх официальной мантии норковую шубу, он невозмутимо ответил: «Нет необходимости».
Кучер понимающе кивнул и похвалил: «Маркиз силен и внимателен к своей жене».
Фан Линьюань натянуто поднял бровь и небрежно ответил: «Это правда?»
Кучер, естественно, ответил: «Конечно! Если маркиз не ждёт внутри, значит, он переживает о том, что его жена может испытывать дискомфорт, переодеваясь!»
Говоря это, он с восхищением посмотрел на Фан Линьюаня, и Фан Линьюань сразу понял смысл его взгляда:
Вдумчиво, даже учитывая такие детали!
Фан Линьюань выдавил улыбку и сказал: «Да».
Пока они разговаривали, сзади послышались шаги. Фан Линьюань обернулся и увидел нескольких слуг с фонарями в руках, а также группу служанок, сопровождавших Чжао Чу.
Сегодня Чжао Чу был одет в длинное дворцовое платье, украшенное короной из жемчуга, а его волосы были заколоты двумя золотыми шпильками в виде феникса, инкрустированными жемчугом, который сиял в свете фонаря.
Более ослепительным, чем жемчуг, было потрясающее лицо Чжао Чу, хотя и бесстрастное, его красота не поддается описанию.
Их взгляды на мгновение встретились, и Фан Линьюань почувствовал себя неловко, но в глазах Чжао Чу он увидел намек на угрозу.
Фан Линьюань попытался избежать его взгляда, но застыл на месте, увидев зловещий взгляд Чжао Чу.
Когда Чжао Чу приблизился, Фан Линьюань постепенно выдавил из себя слегка натянутую, но вежливую улыбку.
Подойдя к Фан Линьюаню, Чжао Чу слегка поклонился, и Фан Линьюань воспользовался возможностью помочь ему сесть в экипаж.
«Будьте осторожны, моя госпожа», — сказал Фан Линьюань, опустив глаза.
В свете свечей и снега пара выглядела так, будто сошла с картины.
«Это было похоже на игру с куклой на сцене», — с горечью подумал Фан Линьюань, опустив глаза.
С его навыками Чжао Чу сесть в экипаж не составляло труда. Неужели ему действительно нужно было ему помогать? Он небрежно подтолкнул Чжао Чу, помог ему сесть в экипаж, а сам быстро сел с другой стороны.
Видя, что он избегает встречи, Чжао Чу слабо улыбнулся и отвел взгляд.
Карета медленно двигалась, сопровождаемая служанками, и направлялась к великолепному дворцу в конце дороги.
*
Когда карета остановилась у ворот Кайян (н. э.ворота Дзета, Дзета — звезда в созвездии Большой Медведицы, теперь официально называемая Мицар), небо за окном уже было ярким.
Дворцовые чиновники уже ждали у ворот. Увидев, что карета остановилась, они поспешили вперёд, улыбаясь: «Ваша светлость, маркиз Аньпин, и принцесса, пожалуйста. Его Величество сейчас находится в зале Циннин (по-китайски: Зал мирного спокойствия) и специально прислал нас приветствовать принцессу».
Взмахом руки евнух вышел вперед, приподнял занавеску и поставил небольшую скамеечку, чтобы они могли сойти.
Первым из повозки вышел Фан Линьюань.
Он был одет в императорский халат Цилиня, отороченный собольим мехом, и грязно-золотые узоры Цилиня на его темно-красном халате ярко сияли на солнце. Когда он вышел из кареты, его плащ слегка развевался, поднимая снег с земли.
(NT:цилинь,麒麟,мифическое китайское животное, у негоголова, похожая на дракона, срогами, глазами с густыми ресницами, гривой, которая всегда развевается вверх, и бородой.Символизируетудачу и процветание)
Незаметно для себя он протянул руку и схватил тонкую руку, тянувшуюся из кареты.
При поддержке Фан Линьюаня Чжао Чу вышел из повозки.
Дворцовый чиновник улыбнулся и взглянул на переплетённые руки. С почтительным поклоном он сказал: «Прошло много дней с тех пор, как я видел принцессу в последний раз. Её Высочество теперь выглядит ещё лучше». Он усмехнулся.
Чжао Чу просто отвел взгляд, не ответив.
Фан Линьюань взглянул на выражения лиц этих двоих и догадался о большей части ситуации.
Чжао Чу был известен своей отчуждённостью во дворце, даже приближённые императора не осмеливались быть с ним невежливыми. Фан Линьюань узнал в этом дворцовом чиновнике по фамилии Хуан одного из приближенных императора. В этот момент на его лице отразилось знакомое выражение, он уже привык к равнодушию Чжао Чу.
«Благодарю вас, мастер Хуан, за то, что вы нас сопровождаете», — сказал Фан Линьюань от имени Чжао Чу.
Хуан, дворцовый чиновник, улыбнулся, услышав это. Ведя их во дворец, он с улыбкой сказал: «Для меня большая честь служить маркизу и принцессе. Его Величество беспокоился о принцессе. Видя сегодня такую привязанность между принцессой и маркизом, Его Величество может быть спокоен».
«Император добр», — ответил Фан Линьюань. «Когда я недавно вошёл во дворец, я дважды слышал, как Его Величество кашлял. Должно быть, это из-за зимней холода. Ему уже лучше?»
«Пожалуйста, будьте спокойны, маркиз. Его Величество думает только о государственных делах и порой пренебрегает собственным здоровьем...»
Пока они весело беседовали, Чжао Чу, идущий рядом с ними, не мог не оглядеться по сторонам с ноткой удивления.
Нынешнее сдержанное и тактичное поведение Фан Линьюаня было несколько неожиданным даже для Чжао Чу. Даже когда он только что помогал ему, его выражение лица и манеры были мягкими и корректными, не выдавая никаких подсказок даже такому старому лису, как Хуан Вэй.
Чжао Чу слегка опустил глаза, а его длинные густые ресницы легко скрыли его изучающий взгляд.
В этот момент он, опустив взгляд, заметил руку, которая была рядом с ним и спрятана под собольей шубой.
Она неудобно свернулась калачиком, извиваясь и вертелась, как девушка, испачкавшая платье, испытывая раздражение и смущение.
Это была та самая рука, которая держала его еще совсем недавно.
Чжао Чу опустил глаза, а его губы слегка изогнулись.
Он всё ещё не может контролировать свои эмоции. В голове мелькают ленивые мысли.
Фан Линьюань беседовал с Хуан Вэем всю дорогу, проходя через широкую площадь перед дворцовыми воротами и направляясь к залуЦиннин.
В этот момент молодой человек в элегантной одежде в сопровождении нескольких слуг направлялся к дворцовым воротам со стороны Зала Вэньхихуа (НВ: Литературный цветок) и заметил их приближение.
Молодой человек слегка замер, даже шаги его замедлились.
Чжао Чу поднял глаза и увидел фигуру.
Цюй Хуацзюнь, второй сын министра обрядов.
Чжао Чу едва заметно нахмурился, его взгляд выражал нескрываемое раздражение.
Этот человек был чтецом-компаньоном принца Чжао Цзинь с самого детства, его избрали для посещения дворца еще в юном возрасте, он был одним из приближенных, выросших вместе с принцем Чжао Цзинь.
С детства они с принцем Чжао Цзинь не ладили, и этот юноша часто находил поводы его беспокоить, а Цюй Хуацзюнь служил ему сообщником. С возрастом юноша перестал открыто затевать ссоры, но взгляд его становился всё более презрительным.
Пять лет назад Цюй Хуацзюнь загнал его в угол в Императорском саду после банкета.
«У тебя есть ещё год до совершеннолетия, а потом я попрошу отца умолять императора позволить мне жениться на тебе». Он преградил путь Чжао Чу, высоко подняв голову, с гордым и торжествующим видом.
Чжао Чу нахмурился, но прежде чем он успел заговорить, услышал, как молодой человек продолжил: «Не волнуйся, я не буду против, если ты слишком высокая или если твоя мать — свергнутая императрица. Но я не люблю слишком холодных женщин. Отныне тебе следует научиться быть кроткой и послушной».
В этот момент Чжао Чу взглянул на него с презрением и отошел.
Проходя мимо, Чжао Чу намеренно задел его, отчего тот упал на ближайшую клумбу, покрытую снегом.
Но неожиданно с тех пор этот молодой человек начал к нему постоянно приставать, даже принимая его отвращение за застенчивость.
Только после смерти матери и добровольного соблюдения траура в течение трех лет Цюй Хуацзюнь наконец успокоился.
Встретив его прямой взгляд, Чжао Чу почувствовал приступ тошноты и опустил глаза.
Рядом с собой Фан Линьюань также увидел фигуру.
Находясь на границе с самого начала, он не узнал многих дворян в столице, и, естественно, он не узнал и эту далекую фигуру.
Однако взгляд, направленный на него, казался каким-то обиженным и возмущенным, как у человека, затаившего обиду.
В следующий момент этот человек повернулся и, не обращая внимания на стоявших позади него служителей, направился к ним.
«Мастер Цюй». Человек подошёл, и Хуан Вэй, улыбаясь, поприветствовал его. «Мастер Цюй, вы сегодня снова здесь, чтобы сопровождать Его Высочество Третьего принца на учёбу?»
Однако Цюй Хуацзюнь молчал, пристально глядя на Фан Линьюаня.
Фамилия... кажется, у министра обрядов была фамилия Цюй.
Прежде чем Фан Линьюань успел что-либо сказать, стоявший перед ним мужчина пристально посмотрел на него с ухмылкой: «Маркиз Аньпин вернулся с победой, будучи пожалован Его Величеством в жены. Улицы полны рассказов о вашем романе с принцессой. Это поистине наполняет нас всех завистью!»
Фан Линьюань был ошеломлен.
Улицы? Тот факт, что он женился, действительно стал притчей во языцех?
«Что они говорят?» — нервно спросил он.
Если они действительно распространят слухи о том, что они — пара божественных возлюбленных, то в тот день, когда личность Чжао Чу будет раскрыта, он, Фан Линьюань, будет совершенно унижен!
Однако Цюй Хуацзюнь не ответил ему, а посмотрел на него с еще большей обидой.
Этот парень, с военным прошлым, всё ещё ведёт себя так высокомерно? Он явно хвастается передо мной тем, что женат на принцессе!
Цюй Хуацзюнь быстро взглянул на Чжао Чу.
Ваше Высочество, разве вы не видите? Этот человек подлец и совершенно не подходит вам в супруги!
Однако прекрасные, холодные и отстраненные глаза принцессы были спокойно устремлены на воина.
Лотос, который он не мог сорвать с вершины горы в течение многих лет, попал в чьи-то руки.
Цюй Хуацзюнь был готов скрежетать зубами.
И Фан Линьюань, не получив ответа, вдруг пришел в себя.
Увидев полный обиды взгляд Цюй Хуацзюня, направленный на Чжао Чу, Фан Линьюань внезапно понял.
Так это из-за Чжао Чу. Неудивительно, что он смотрит на меня так, будто хочет меня съесть.
В глазах Фан Линьюаня мелькнуло сочувствие.
Брат, иногда не жениться на ком-то может быть и не так уж плохо.
Если бы ты действительно вышел за него замуж, тебе могло бы быть еще больнее, чем сегодня.

--
Автору есть что сказать:
Фан Линьюань: Не приноси домой белый лунный свет. Надеюсь, ты никогда не поймёшь эту фразу [Разбитое сердце]



    
  






  

  Глава 7 - Казалось, что... кроме как стать героем и спасти красавицу, другого выбора не было.
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      Цюй Хуацзюнь быстро почувствовал жалость в глазах Фан Линьюаня.
Он был так зол, что едва мог дышать.
Как может существовать такой человек, который пользуется ситуацией и при этом продолжает вести себя невинно? Даже эти лицемеры из Юшитая, полные преданности и праведности, не ведут себя так же нагло, как он. Он просто хитрый злодей!
(NT:yù shǐ tái 御史台,императорская цензура, ответственная законтроль за поведением правительственных чиновниковисообщение императору о любых проступках или коррупции)
Он долго смотрел на Фан Линьюаня, и слова, вырывавшиеся у него изо рта, выдавливались сквозь зубы.
Да, теперь об этом поют даже рыночные люди. Говорят, что маркиз Аньпин, некогда потрясший Северо-Запад и заслуживший титул генерала, страстно влюблён в принцессу Хуэйнин. Он предпочёл бы отказаться от своего официального положения и титулов в Золотом Дворце (н.в.: Императорский Двор), отречься от власти и богатства и настоял на женитьбе на ней. Теперь, когда его желание сбылось, пара гармонична, как пара музыкальных инструментов.
Фан Линьюань ощутил горечь во рту, слушая это, и когда он повернулся, чтобы посмотреть на Чжао Чуна, то увидел, что тот снова опустил глаза.
Словно почувствовав его взгляд, Чжао Чун поднял глаза и спокойно и безмятежно встретил его взгляд.
Как будто он не был еще одним главным героем этого слуха.
Этот человек, вероятно, никогда не чувствует стыда или смущения.
После мгновения зрительного контакта Фан Линьюань растерялся и молча отвел взгляд.
Но этот, казалось бы, ласковый взгляд глубоко ранил глаза Цюй Хуацзюня.
«Почему, маркиз, при таком-то везении вам всё ещё нужны другие, чтобы вам подсказывали?» — усмехнулся он.
Услышав это, Фан Линьюань посмотрел на Цюй Хуацзюня, его взгляд был спокоен, как стоячая вода.
«Тебе так повезло»,— подумал он.
Однако этот непроницаемо-спокойный взгляд, упавший на глаза Цюй Хуацзюня, был воспринят просто как провокация без всякого страха.
«Фан Линьюань, ты действительно думаешь, что я не осмелюсь прикоснуться к тебе?»
Находившиеся рядом с ним служители и стражники уговорили Цюй Хуацзюня уйти.
*
Даже уходя, они всё ещё слышали, как его слуги давали ему советы, говоря, что когда маркизу Аньпину было двенадцать лет, он умел натягивать трёхстоуновый лук, а в четырнадцать голыми руками убил белого тигра, воспитанного тюркским наследным принцем, – определённо нехороший человек. Даже если бы их остановила стража, молодой господин мог бы не одержать верх, если бы они вступили в схватку.
Тут же последовал раздраженный и повышенный голос Цюй Хуацзюня: «Что, неужели он так ужасен только потому, что он умеет сражаться!»
Находившиеся рядом люди снова поспешили его уговорить.
Фан Линьюань слышал их разговор издалека.
Инцидент с убийством белого тигра действительно произошёл. Но это произошло, когда он повёл лёгкую кавалерию в засаду на шатер тюркского правителя, и по совпадению воины выпустили тигра погреться на солнце, а он застрелил его одной стрелой и принёс в качестве трофея для подношения императору.
Как эта история вернулась в столицу и превратилась в историю о том, как он голыми руками убил тигра? Если бы кто-то следовал этому пути, не превратился бы его роман с Чжао Чу в легенду о Лян Чжу, где они превратились в бабочек и улетели вместе? (1)
Лицо Фан Линьюаня стало немного некрасивым.
Некоторое время некоторые из них хранили молчание, пока не достигли передней части зала Циннин.
Хуан Вэй повел их двоих вверх по ступеням в зал, где император и императрица уже восседали на золотом троне.
Дворцовые служанки и евнухи стояли по обе стороны, почтительно склонив головы. Солнечный свет, льющийся сквозь высокие окна, проникал сквозь золотые занавеси, придавая всему помещению золотистый оттенок. Два золотых зверя торжественно стояли по обе стороны императорского трона, и из их пастей клубился дым, наполняя зал.
«Ваши слуги, выражайте почтение Вашему Величеству и Императрице, желая Вашему Величеству десять тысяч лет, а Императрице — тысячу лет».
Фан Линьюань и Чжао Чу преклонили колени перед залом, выразили свое почтение, а когда они поднялись, с высокой трибуны раздался улыбающийся голос императора Хунъю: «Пожалуйста, вставайте быстро. Люди, занимайте места».
Тут же подошли дворцовые служители и проводили их к местам сбоку.
Как только Фан Линьюань сел, он поднял голову.
Император Хунъю восседал на драконьем троне на высокой платформе, облаченный в золотистое драконье одеяние с широкими рукавами. На вид ему было не больше пятидесяти лет. Хотя черты его лица не были выдающимися, он обладал величественной осанкой, свойственной императору, правившему долгие годы. Однако его брови и взгляд всегда были мягкими и добрыми, и придворные восхваляли его доброту и праведность.
Но, несмотря на свою доброту, он обладал и своей собственной жесткостью.
Взойдя на престол, он не только реорганизовал систему императорских экзаменов и набрал талантливых людей из простого народа, но и, чтобы избежать вмешательства со стороны императорских родственников, создал прецедент отбора женщин из простого народа во дворец в качестве наложниц. С годами атмосфера при дворе очистилась, и из нынешнего двора вышло много честных и порядочных министров.
А женщина рядом с ним, Цзян Хунлуань, была первой императрицей из простолюдинок династии Дасюань. (NT: вымышленные династия и императорские персонажи)
Она происходила из знатной семьи в Хуайнане, обладала мягким и кротким характером и правила с большой добротой. У неё была внешность кроткой и миролюбивой женщины из страны Воды. Когда она смотрела на него и Чжао Чу, её взгляд был нежным и довольным.
«Вам двоим трудно приехать во дворец так рано. Его Величество всегда волнуется, всё время думает, что Хуэйнин не покидала дворец больше десяти лет и, должно быть, у неё много забот», — сказала она с улыбкой. «Ваше Величество, видите, разве я не говорила раньше? Маркиз Аньпин — хорошая партия для Хуэйнин и позаботится о ней».
Император Хунъю кивнул в знак согласия, улыбнувшись: «Верно, Хуэйнин выглядит немного круглее».
Фан Линьюань не мог не повернуть голову и не посмотреть на Чжао Чу.
Черты лица этого человека были от природы острыми, и лишь тщательный уход мог скрыть их излишнюю резкость. Но даже при этом, на первый взгляд, он обладал невероятно агрессивной и холодной красотой. Где же хоть какая-то округлость?
... Кроме того, император все еще не знал, что его дочь на самом деле сын.
Будучи правителем страны, даже не зная, будет ли у него ребенок мальчиком или девочкой, Фан Линьюань внезапно почувствовал некоторую симпатию к императору Хунъю.
Он не осмелился показать ни капли расслабленности на лице, слегка задержав взгляд на лице Чжао Чу, прежде чем улыбнуться и отвернуться, вставая, чтобы поклониться императору Хунъю: «Всё это благодаря снисходительности Вашего Величества, что я здесь сегодня. Если я не позабочусь о принцессе и заставлю Ваше Величество волноваться, мне будет трудно оправдаться».
Фан Линьюань чувствовал, что никогда в жизни не лгал так много. Он смог сделать это заявление, лишь склонив голову в знак уважения.
«Пожалуйста, садитесь. Когда семья собирается для беседы, мне неприятно постоянно вставать и кланяться», — улыбнулся император Хунъю.
Он расслабил брови и глаза, выглядя очень довольным.
Фан Линьюань вздохнул с облегчением.
Цзян Хунлуань тоже улыбнулся рядом с ним: «Верно. Но у Хуэйнин всегда сильный характер, так что, маркиз Аньпин, вам придётся больше заботиться о ней».
«Естественно, — скрупулезно сформулировал Фан Линьюань. — Принцесса невинна и прямодушна, и я дорожу ею, как сокровищем».
Он никогда в жизни не сдавал императорских экзаменов, а слышал только, что эти ученые обливались холодным потом, когда представляли свои докладные записки в суде.
Теперь, похоже, они не преувеличивали.
Произнести несколько слов было ещё более неприятно, чем убить. К счастью, услышав его ответ, император, казалось, был очень удовлетворён. Он повернулся к Чжао Чу и сказал: «Хуйнин, теперь, когда ты вышла замуж, тебе следует научиться служить мужу и уважать старших».
Голос затих, и в зале наступила тишина.
Чжао Чу сидел в кресле, держа в руках горячий чай, и медленно пил его, словно не слышал слов императора.
Император Хунъю нахмурился, его лицо выражало недовольство. По выражению лица Цзян Хунлуаня, стоявшего рядом с ним, было очевидно, что Чжао Чу уже не в первый раз игнорирует императора.
«Хуйнин», — Цзян Хунлуань тревожно перевёл взгляд с одного на другого, пытаясь выступить посредником. «Твой отец учит тебя, заботясь о муже».
Чжао Чу неторопливо поставил чашку обратно на стол.
Продолжает вести себя так, как будто не слышит.
Фан Линьюань посмотрел на него с некоторым удивлением.
По сравнению с императором Чжао Чу обычно считался чрезвычайно вежливым, даже несколько приветливым.
Он собирался что-то сказать, когда услышал резкий звук со стороны сиденья. Это был недовольный звук, с которым император Хунъю поставил чашку на ларец с драконом.
Присутствующие при дворе слуги тут же опустились на колени.
«Я с тобой говорю, ты что, глухой?» — сердито воскликнул император Хунъю.
Но Чжао Чу даже не поднял глаз, продолжая сидеть и говоря: «Я слышала».
Легкий как перышко, он выглядел совершенно равнодушным перед лицом редкого грозового гнева императора Хунъю.
Цзян Хунлуань поспешно встал.
«Забудьте об этом, Ваше Величество», — протянула она руку, нежно поглаживая императора Хунъю по руке, утешая его. «Хуйнин уже выросла и не любит много разговаривать со старшими. Хуалуань и Чжижоу в дальнем зале. Почему бы не позволить Хуйнин навестить сестёр?»
Хуалуань и Чжижоу – титулы, присвоенные Четвёртой принцессе Чжао Яо и Шестой принцессе Чжао Пэй при нынешнем дворе. Услышав это, император Хунъю глубоко вздохнул, немного смягчив свой гнев, и раздражённо махнул рукой.
Цзян Хунлуань посмотрела на Чжао Чу, и на её лице появилась мягкая улыбка. «Хуйнин, иди скорее. Чжижоу сказала, что скучала по тебе несколько дней назад».
Но Чжао Чу даже не взглянул на нее.
Когда дворцовые слуги подошли, чтобы пригласить гостей, Чжао Чу встал и бросил взгляд на Фан Линьюаня.
Фан Линьюань тоже смотрел прямо на него.
После спокойного взгляда Чжао Чу отвел глаза и ушел, не сказав ни слова.
Даже отойдя далеко, Цзян Хунлуань продолжал мягко утешать императора Хунъю. Император Хунъю взял чашку, выпил половину одним глотком и почувствовал себя лучше.
«Интересно, где она научилась такому скверному характеру», — сказал император Хунъю.
«Хуйнин пошла в мать. Ваше Величество, вы добры, пожалуйста, будьте к ней более терпимы», — умолял Цзян Хунлуань.
Взгляд императора Хунъю слегка смягчился.
Фан Линьюань встал и произнёс: «Ваше Величество гневается. Принцесса была со мной очень любезна во время своего пребывания в моём поместье и проявила большое уважение к своей старшей невестке. Возможно, она просто не умеет подбирать слова».
«Можете сесть», — велел император Хунъю. «Вам не нужно говорить за неё».
Фан Линьюань склонил голову.
«Вижу вас сегодня, но есть ещё одно дело, — продолжил император Хунъю. — С перевала Юймэнь пришло письмо с вопросом о вашем возвращении».
Выражение лица Фан Линьюаня на мгновение изменилось, и он почувствовал внутренний восторг.
Первоначально он вернулся ко двору в прошлом месяце, чтобы отчитаться перед дворцом, намереваясь вернуться после отчёта. Однако после получения награды от императора и женитьбы на Чжао Чу он задержался в столице до сих пор.
Слова императора означали, что он может вернуться к пограничному перевалу!
Он с нетерпением поднял голову, собираясь ответить, но увидел, как император вздохнул и сказал: «Дела на перевале Юймэнь сложные, но вы с Хуэйнином всё-таки молодожёны. Я не могу разлучить вас и заставить провести медовый месяц порознь».
Разве ты не можешь? Конечно, можешь! Пожалуйста, поторопись и разними нас!
Фан Линьюань чуть не опустился на колени, умоляя вынести указ.
Он поднялся со своего места, сдержав выражение лица, и торжественно произнес: «Я был предан принцессе много лет, и теперь, когда я заслужил милость Вашего Величества и женился на принцессе, я не хочу разлучаться с ней».
Однако прошёл всего месяц с тех пор, как Лунси вернулся к династии Дасюань. Граница нестабильна, и варвары-разбойники следят за нами. Всякий раз, когда я думаю о запустении городов Лунси, раздавленных тюркскими копытами, я беспокоюсь ни днём, ни ночью и не смею предаваться романтическим чувствам.
С этими словами Фан Линьюань низко поклонился императору Хунъю.
«Пожалуйста, позвольте мне как можно скорее вернуться на перевал Юймэнь, чтобы оказать сопротивление туркам!»
На лице императора Хунъю отразилось какое-то волнение, и он обменялся взглядом с Цзян Хунлуанем.
Через мгновение император Хунъю вздохнул.
«Как для меня, так и для Дасюаня большая удача, что вы здесь», — сказал он.
«Этот скромный человек не осмелится», — Фан Линьюань почувствовал себя немного смущенным его похвалой.
«Хорошо», — сказал император Хунъю, поднимая руку. «На перевале Юймэнь нет способного командира, и это меня беспокоит. Однако есть ещё одно дело, которое я прошу вас решить. Как только вы с этим разберётесь, вы сможете вернуться на перевал Юймэнь».
«Пожалуйста, продолжайте, Ваше Величество», — поспешно сказал Фан Линьюань.
«Посланник от турок, прибывший для переговоров о прекращении огня и торговле, уже в пути. Говорят, это тюркский наследный принц Нарен Темучин». Выражение лица императора Хунъю стало серьёзным.
Нарен Темучин был владельцем белого тигра Фан Линьюаня, застреленного много лет назад.
С тех пор Фан Линьюань много раз сражался с ним и хорошо знал, насколько он грозен. В прошлом году, когда он повёл свои войска к перевалу Юймэнь, именно Нарен Тэмуджин возглавил оборону. Он более трёх месяцев сопротивлялся осаде Фан Линьюаня, пока наконец не был разгромлен.
«Говорят, что этот человек груб и деспотичен, он нехорош. Министерство ритуалов готовилось принять посланника, но многое неясно, и они несколько раз обращались ко мне за инструкциями. Я подумал, что, поскольку вы много раз сражались с ним, вы должны хоть немного понимать его. Я хочу, чтобы вы помогли в этом деле, а после заключения контракта вы сможете вернуться на перевал Юймэнь», — объяснил император Хунъю.
После того, как Фан Линьюань захватил перевал Юймэнь, турки отправили послов для переговоров о мире. Согласно договорённости между сторонами, тюркский посол должен был прибыть в столицу более чем через месяц.
Нарен Темучин всегда был трудным человеком, и при обсуждении контракта неизбежно возникли сложности.
Вспомнив пустынный и холодный перевал Юймэнь, которым он покинет свой город, Фан Линьюань на мгновение забыл о своей беде.
«Этот скромный человек подчинится приказам Вашего Величества и не обманет Вашего доверия», — склонил он голову.
Император Хунъю удовлетворенно кивнул.
В этот момент пришёл императорский слуга и доложил: «Ваше Величество, Сан Чжисинь просит аудиенции в кабинете».
Император Хунъю хмыкнул и махнул рукой, отпуская слугу.
«Ну, раз ты согласился, я могу быть спокоен. Уже поздно, так что иди в задний зал и встреться с Хуэйнином», — сказал император Хунъю.
Ладно, ради людей на границе я потерплю Чжао Чу еще некоторое время.
Фан Линьюань вздохнул про себя и согласился. Поклонившись и проводив императора и императрицу, он вышел вперёд и проводил императорского слугу в дальний зал.
Но как только он подошел к двери зала, он услышал изнутри резкий и раздражительный голос.
«Принцесса, у которой даже нет собственного дворца, выйдя замуж за члена чужой семьи и став женой, ходящей по домам (в переводе с латинского:присоединяясь к дому мужа, она должна выполнять традиционные роли и обязанности жены и невестки). Это ты, Чжао Чу, не так ли?»
Фан Линьюань замер на месте.
Судя по звукам, внутри спорили несколько принцесс.
«Хватит ли у вас наглости вернуться во дворец и отдать дань уважения отцу-императору? Это просто смешно!» — настаивал голос.
Фан Линьюань не хотел вмешиваться в эту суматоху.
Не колеблясь, он остановился и собирался повернуться.
Тот, кто хотел разобраться с беспорядком, оставленным Чжао Чу, мог действовать сам; он не хотел вмешиваться в эту суматоху.
Но когда он уже собирался двинуться дальше, он услышал голос дворцового служителя, громко объявившего: «Маркиз Аньпин прибыл».
Дверь в задний зал без малейшего колебания открылась перед Фан Линьюанем.
Подняв глаза, Фан Линьюань увидел внутри большого зала трех женщин в великолепных нарядах.
Та, что была одета пышнее всех, стояла надменно, явно нарываясь на неприятности. Другая, в штатском, сидела в стороне, прижимая к губам платок, с явно насмешливым видом.
А Чжао Чу сидел среди них, опустив глаза, с равнодушным выражением лица, словно почитаемая статуя.
Окружавшие их слуги и дворцовые служанки выражали разные эмоции, но все без исключения хранили молчание, и никто из них не вмешивался.
Когда дверь открылась, все в зале, с их благоухающими волосами и развевающимися головами, подняли головы и обратили взоры на Фан Линьюаня, стоявшего в дверях.
На мгновение он стал центром всеобщего внимания.
Сердце Фан Линьюаня похолодело под их пристальным взглядом.
Казалось... кроме как стать героем и спасти красавицу, другого выбора не было.

--
Автору есть что сказать:
Чжао Чу: В конце концов, есть и второй вариант.
Фан Линьюань: Что?
Чжао Чу: Ты можешь просто оставить меня и пойти один.
Фан Линьюань: Это логично... но почему ты ухмыляешься!!



    
  






  

  Глава 8 - Царапины были слишком заметны Чжао Чу



  Глава 8 - Царапины были слишком заметны Чжао Чу


  

    
      Двери зала распахнул дворцовый служитель.


  

  Глава  9 - Прикосновение стрекозы, скользящей по поверхности воды.



  Глава  9 - Прикосновение стрекозы, скользящей по поверхности воды.


  

    
      «Ты... ты...»
Чжао Яо мгновенно растерялась, даже Чжао Пэй, упавшая со стула и молча наблюдавшая за происходящим, была ошеломлена.
С другой стороны, Фан Линьюань чувствовал себя в некоторой степени счастливым.
Чтобы закрыть рот этой принцессе, любившей затевать неприятности, стоило потерпеть этот небольшой дискомфорт.
Когда он уже собирался извиниться и покинуть это место сплетен, на его плечо внезапно опустилась чья-то рука.
Он слегка повернул голову и увидел позади себя Чжао Чу, который отталкивал его и стоял перед ним.
Оглянувшись через вышитое плечо, Фан Линьюань заметил, как Чжао Яо едва заметно отступила назад.
«Что... Что тебе нужно?» — в её голосе прозвучала нотка строгости.
Чжао Чу, опустив глаза, холодно посмотрел на нее.
«Полагаю, ты уже достигла того возраста, когда мне не следует напоминать тебе о том, чего не следует говорить или делать», — сказал он.
Чжао Яо была ошеломлена, воспоминания мгновенно нахлынули на нее.
Выражение ее лица стало крайне неприятным.
Когда ей было двенадцать, она сказала, что брошенная родная мать Чжао Чу была отвратительной, и она даже заставила Чжао Чу признаться в этом, пригрозив заставить ее сорвать самый высокий цветок сливы в Императорском саду.
Несмотря на упрямство Чжао Чу, которая скорее залезла бы на дерево, чтобы сорвать цветы, чем произнесла бы слово, она почувствовала разочарование и растоптала цветы, а затем прогнала Чжао Чу.
Перед уходом Чжао Чу тихо сказал ей: «Некоторые слова следует произносить осторожно».
Ей было всё равно. Но на следующий день она по непонятной причине отделилась от дворцовых служанок и была заперта в пещере в углу Императорского сада. Она оставалась там до следующего утра, когда Император послал людей перевернуть весь Императорский сад вверх дном. Только чтобы найти её почти без сознания от холода.
Она плакала, жалуясь матери, что это сделала Чжао Чу, этот маленькая негодница. Но мать ответила, что этот маленькая негодница весь день пролежала в постели во дворце и ни разу не вышла.
Она плакала и требовала, чтобы император провел тщательное расследование, но он стал еще более нетерпеливым, даже запретил ей выходить из комнаты, пока она все еще больна, и попросил ее успокоиться.
«Ты... ты признаешься в этом, не так ли?» Чжао Яо пришла в себя и посмотрела на Чжао Чу широко раскрытыми глазами.
Но Чжао Чу лишь холодно взглянул на нее.
«Ты сама это сказала! Ты же призналась, что сделала это, не так ли?» Вспомнив ту тёмную, холодную ночь в пещере, Чжао Яо задрожала всем телом, не сводя глаз с Чжао Чу.
Но Чжао Чу просто поднял Фан Линьюаня одной рукой и ушел, не сказав ни слова.
Чжао Яо смотрела, как они бок о бок выходят из зала. Хотя один был мужчиной, а другая – женщиной, они были одного роста, но в их внешности не было ничего странного. Напротив, они казались идеальной парой.
Она посмотрела на них с негодованием, точно так же, как в тот день, когда ее спасли из пещеры, полная глубокой ненависти, но не смея сделать шаг вперед.
Лишь когда дверь зала снова закрылась и наступила тишина, Чжао Яо внезапно схватила чашку со стола и с силой бросила ее на пол.
«Я расскажу императору!» — воскликнула она.
*
В экипаже холодный взгляд Чжао Чу отвелся от раны на шее Фан Линьюаня.
Он никогда не планировал позволять Фан Линьюаню что-либо делать для него.
Он выбрал Фан Линьюаня, потому что среди его многочисленных поклонников у него было самое простое происхождение. Когда ему нужно было скрыться от посторонних глаз с помощью брачных связей, Фан Линьюань оказался лучшим выбором.
Даже если его вынудят принять его план, он не позволит другой стороне пострадать. А от Фан Линьюаня ему требовалось лишь одно: держать рот на замке.
В его требованиях никогда не было требования, чтобы Фан Линьюань терпел вред ради него.
Чжао Чу молчал, мысленно успокаивая себя.
Что касается глупой Чжао Яо, то она не могла даже приблизиться к нему, если бы он этого не хотел, но Фан Линьюань настоял на том, чтобы принять удар на себя, явно действуя самостоятельно.
Но даже при этом его взгляд неудержимо метнулся снова.
Три свежие царапины, неглубокие, начали постепенно затягиваться. Но необычно белая, тонкая шея, обёрнутая неизвестно каким песком с границы, казалось, не пострадала от ветра и совсем не загорела.
Что делает рану особенно заметной.
Чжао Чу нахмурился.
Словно кусок шелка, разорванный на части и выдернутый за нить, эта нить случайно зацепилась за струну в его сердце.
Чжао Чу никогда раньше не сталкивался с такой защитой, поэтому он подумал, что проблема кроется в ненужных действиях Фан Линьюаня.
Как и в день свадьбы, он настоял на том, чтобы вести себя как слепой, и сам вел всю дорогу.
Думая об этом, Чжао Чу неосознанно сжал руку, лежавшую на его колене, как будто его плоть и кожа инстинктивно искали мягкость, которую он ощутил, когда его схватили сегодня.
Однако Чжао Чу не обратил на это внимания, думая, что это всего лишь его нетерпение из-за вмешательства Фан Линьюаня.
Его взгляд снова метнулся к ране на шее Фан Линьюаня, сам того не осознавая.
На этот раз он встретился взглядом с Фан Линьюанем.
Фан Линьюань оглядел его с ног до головы, выражение его лица было озадаченным, но настороженным.
Чжао Чу остановился, а затем увидел Фан Линьюаня с настороженным выражением лица, который спросил: «Почему ты все время смотришь на меня?»
*
Частые взгляды Чжао Чу тревожили сердце Фан Линьюаня.
Боль в шее длилась лишь мгновение, и он быстро забыл о ней. Он чувствовал, что взгляд Чжао Чу был каким-то странным: иногда он смотрел на него без всякого выражения, иногда вообще не говорил, всё было очень странно.
Фан Линьюань не мог не высказаться.
Неожиданно Чжао Чу холодно взглянул на него, а затем отвел взгляд.
«Это ничего», — легкомысленно сказал он.
Чего он, в конце концов, хочет? Почему он не может просто высказаться?
Фан Линьюань на мгновение замолчал.
Он мог лишь быстро вспомнить все, что он только что видел и слышал.
Внезапно ему в голову пришла какая-то мысль, и сердце его екнуло.
Может быть, дело в словах Чжао Яо, назвавшего его «диким семенем»?
Судя по настороженному выражению лиц дворцовых слуг, Чжао Яо, должно быть, произнес слова не случайно. Но чистота королевской крови – это не шутки. Если бы в родословной Чжао Чу были хоть какие-то нечистоты, он бы до сегодняшнего дня не смог так открыто жить во дворце.
Но...
Действительно, родительская родословная всегда имеет глубокие корни, и мало кто останется равнодушным, услышав такие слова.
Вспомнив нерешительность Чжао Чу, Фан Линьюань на мгновение замялся, а затем неохотно заговорил, чтобы утешить его.
«Вам не нужно принимать слова Чжао Яо близко к сердцу», — сказал он.
«Хмм?» Чжао Чу посмотрел на него, слегка приподняв брови, по-видимому, не понимая, что он имеет в виду.
«Вы очень похожи на Его Величество», — серьезно добавил Фан Линьюань.
Чжао Чу сразу понял, что имел в виду Фан Линьюань.
Думал ли он, что все еще расстроен тем, что ранее сказала Чжао Яо?
Если бы Фан Линьюань не упомянул об этом, он бы давно забыл об этом.
Слова Чжао Яо были правдой. Насколько он помнил, он часто слышал, как дворцовые слуги перешептывались об этом.
Они сообщили, что императрица Доу была беременна во время поездки императора с инспекцией. В то время они только что вступили на территорию Яньчжоу, и императрица Доу подала меморандум, в котором говорилось, что в Яньчжоу постоянно происходят разбойные нападения, и, чтобы обеспечить безопасность императора, она просила их сделать крюк.
Император не последовал ее совету, но при въезде в Яньчжоу императорскую карету захватили разбойники.
Однако похищена была именно императрица Доу.
Первоначально, после того как император отклонил предложение императрицы Доу, она тайно обменялась с императором экипажами, и он неохотно согласился, что позволило ему избежать сурового испытания.
Два дня спустя императорская гвардия освободила похищенную императрицу Доу. По возвращении во дворец у неё обнаружили признаки беременности.
Хотя в записях чётко указаны дни, когда императрица Доу сопровождала императора в его поездке и ночевала вместе, постепенно начали распространяться слухи: императрица Доу была похищена и провела два дня в одиночестве в убежище разбойников. Кто мог точно сказать, что произошло за эти два дня?
Его гордый и подозрительный отец, император, не мог игнорировать этот слух, даже несмотря на то, что его мать оказалась в логове разбойников, чтобы спасти ему жизнь.
С самого детства Чжао Чу перепробовал все способы проверки слухов о своем происхождении.
Когда ему было пять лет, его тайно отвели в тайную комнату, полную костей разбойников, ограбивших его мать. Евнухи притащили его туда и капали кровью на кости одну за другой, пока не убедились, что ни одна капля крови не проникла в кости, и отпустили.
Даже его мать не знала об этом.
С течением лет даже его отец прекратил испытания, и никто во дворце больше не поднимал эту тему.
Включая его, он больше не был тем ничтожеством, которое до смерти напугано горами костей в секретной комнате.
Только такие глупцы, как Чжао Яо, могли поднять этот вопрос и использовать его как оружие против него.
Однако, столкнувшись с обеспокоенным взглядом Фан Линьюаня, Чжао Чу впервые почувствовал, что эти бессмысленные слова были весьма интересными.
Утешал ли он его?
Чжао Чу, с которым впервые обошлись подобным образом, нашел это несколько необычным, и его взгляд не мог не задержаться на лице Фан Линьюаня.
Он и не подозревал, что чрезмерно красивые и очаровательные глаза, когда они осматривают других, всегда будут нести в себе нотку презрения и насмешки.
Он наблюдал, как успокаивающий взгляд Фан Линьюаня после мгновения замешательства с видимой скоростью исчез.
«...Забудьте, что я сказал».
Стиснув зубы, Фан Линьюань отвернулся и посмотрел в окно, не обращая на него внимания.
Когда Чжао Чу не мог понять, почему Фан Линьюань вдруг снова похолодел, эти три царапины снова появились в его поле зрения.
Когда Фан Линьюань повернул голову, недавно образовавшаяся корочка была слегка оторвана, и появилась крошечная капелька крови.
Чжао Чу невольно снова взглянул туда.
Он словно увидел нить, которая зацепила его сердце.
Как будто он мог просто протянуть руку и осторожно потянуть ее, и порванный шелк больше не имел бы с ним никакой связи.
Думая так, он инстинктивно поднял руку и вытер кровь кончиком пальца.
Легкое прикосновение, словно стрекоза скользит по поверхности воды.
Он словно промахнулся, не выдернув нить, а прикоснувшись к шелку, нежному и теплому.
Чжао Чу почувствовал некоторое сожаление, но не смог удержаться и покрутил кончиком пальца.
Фан Линьюань почти мгновенно вскочил из своего первоначального положения.
"Что ты делаешь!"
Он прикрыл шею одной рукой, со страхом глядя на Чжао Чу, и сделал большой шаг к другой стороне повозки.
Как будто то, что коснулось его шеи, было лезвием, предназначенным для убийства.

--
Автору есть что сказать:
Фан Линьюань: Что означает, если кто-то украдкой касается вашей шеи?
Друг: Ты им нравишься.
Фан Линьюань: А что, если это мужчина?
Друг: ...Ты нравишься мужчинам.



    
  






  

  Глава 10 - Разве вы не хотите обеспечить хорошее будущее своей жене?



  Глава 10 - Разве вы не хотите обеспечить хорошее будущее своей жене?


  

    
      Чжао Чу коснулся его... Чжао Чу коснулся его шеи!


  

  Глава 11 - В мире было только одно правило, по которому можно было измерить унижение: победа или поражение.



  Глава 11 - В мире было только одно правило, по которому можно было измерить унижение: победа или поражение.


  

    
      Чжао Чу всегда допускал любые формы заговора, расчета и утилитарной цели.


  

  Глава 12 - Медленно затягиваясь, связывание этой красной нити становится все глубже и глубже.



  Глава 12 - Медленно затягиваясь, связывание этой красной нити становится все глубже и глубже.


  

    
      Когда Фан Линьюань прибыл в зал Цзиюэ, небо уже потемнело. Слуги суетились в коридоре, освещённом лампами, и аромат еды послышался сразу же, как только он вошёл в зал.


  

  лава 13 - Если однажды у принцессы родится ребенок от них двоих.



  лава 13 - Если однажды у принцессы родится ребенок от них двоих.


  

    
      Он показал Чжао Чу шрам на своей шее, так почему же теперь он не отреагировал?


  

  Глава 14 – Вы очень любите детей?



  Глава 14 – Вы очень любите детей?


  

    
      Чжао Чу действительно чувствовал небольшую головную боль.


  

  Глава 15 - Почему Фан Линьюань так его возненавидел?



  Глава 15 - Почему Фан Линьюань так его возненавидел?


  

    
      На следующий день Фан Линьюань вернулся в офис Хунлу и снова занялся делами.


  

  Глава 16 - Для кого я должен носить нижнюю одежду?



  Глава 16 - Для кого я должен носить нижнюю одежду?


  

    
      Фан Линьюань наконец расслабился, и Чжао Чу тоже начал обсуждать с ним официальные дела.


  

  Глава 17 - Когда он опустил голову, то увидел, что это была ко